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ного народного творчества. Задания со специально сгруппированными диалек-
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чевой черте. 
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Брянская область – это уникальный в лингвистическом отношении регион, 

поскольку он находится на стыке трех восточнославянских государств. Истори-

чески территория юго-запада современной Брянщины принадлежала и Украине, 

и Белоруссии, что обусловило ту неповторимую речевую специфику, которую мы 

наблюдаем и в наши дни. Учебно-воспитательный потенциал живого народного 

слова Брянского края, погруженного в лингвокультурологический контекст, несо-

мненен, о чем свидетельствуют следующие работы: [2; 5–8]. 

Методика применения регионального текста на уроке русского языка свя-

зана с реализацией культуроведческого подхода. В условиях поликультурности и 

полиэтничности образовательного пространства региональный текст становится 
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все более значимым, поскольку создает условия для эффективного обучения и 

воспитания, повышает интерес к предмету, расширяет знания о малой родине. 

Региональный компонент в обучении русскому языку – это конкретизирую-

щая часть традиционных разделов и ряда тем, когда общие языковые закономер-

ности и нормы получают региональное осмысление. Его содержание включает 

языковой материал, составляющий лингвистическую специфику региона: это 

слова и фразеологизмы, семантика и этимология которых отражает миропонима-

ние и мироощущение жителей [1; 4], историческая ономастика, микротопони-

мика, живая речь и произведения устного народного творчества, характерная для 

региона специальная профессиональная лексика, языковые особенности художе-

ственных произведений местных авторов. 

Учеными, работающими в русле лингворегионоведения, предлагаются по-

нятия регионоведческая и лингворегионоведческая компетенции, которые явля-

ются частями культуроведческой компетенции. Лингворегионоведческая компе-

тенция – это «узкопредметное, языковое «преломление» регионоведческой ком-

петенции». Под последней понимается «единство знаний и представлений чело-

века о «малом мире» («малой родине»), приобретенного в данном социуме опыта 

деятельности и эмоционально-ценностных отношений, способствующее разви-

тию гражданских и патриотических чувств, воспитанию сознательного отно-

шения к истории и современному состоянию, специфическим чертам своей «ма-

лой родины»...» [3, с. 17; курсив автора. – С. П., Н. Р.]. 

Приведем примеры заданий для урока русского языка, на котором изучается 

лексика ограниченного употребления. 

В речи жителей юго-запада Брянской области употребляется значительное 

количество лексических диалектизмов. Работа с ними может быть построена на 

анализе речи диалектоносителей. В предлагаемых для анализа фрагментах реги-

онального текста [взят из: 5, с. 43, 54], подаваемых на слайдах, учащиеся обра-

щают внимание на лексемы, значения которых им непонятны. Региональный 

текст записан способом малограмотного письма. 

Фрагмент №1. 
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Я вот жыла́ в Адэ́си. Там абяза́тельна на Раждяство́ ва́рять куттю́. 

Вары́ли и у нас. Но там ка́к-то па-ино́му. Там, ув Адэ́си, пшани́цу талкли́, мак, 

арэ́хи э́ти, мёд, а хоть э́та са́хар. Э́та была́ така́я куття́ разве́дена. <...> И 

пякли́ пираγи́. И вот ка́ждая крёсная абиза́тельна атнясе́, далжна́ атнясти́ 

куттю́ э́ту (у плато́чык завяза́ть пиро́х и куттю́) и уγащя́ть крэ́сника. Ну а в 

Ду́браўки так не де́лали. Вот када́ вы́диш ве́чарам пад Раждяство́, дак усё иду́ть 

па у́лицэ с узялка́мы. Абиза́тельна у бе́лый плато́чык на́да э́та усё увяза́ть и 

итти́. Э́та ув Адэ́си. А у Ду́браўки так уγаща́ли, вот прыхади́ли да... крэ́сникаў 

уγаща́ли ужэ́. <...> У Ду́браўке вары́ли ка́шу. Вот е́сли раждястви́нская куття́, 

вары́ли γре́чневую ка́шу. А е́сли по́сная куття́ (есть по́сная куття́, э́та на ва-

сямна́ццатаγа января́, пе́рет Креще́нием), то вары́ли вот э́та пярло́вую ка́шу. 

Э́та по́сная куття́ (Записано от Р. Ф. Булановой 1938 г. р.). 

В данном фрагменте речь идет о кутье. Школьники вместе с учителем уста-

навливают, что кутья́ – это каша из пшеничной или ячменной крупы, которую 

едят с медом, разведенным водой [7, с. 146]. 

Фрагмент 2. 

Ну як а ро́дицца малы́й вот, напрыме́р, ужо́ кума́. Е́тый ни зна́ю ужо́, што 

ён бу́дя дава́ть, кум, а ты б ужо́ наси́ла называ́вся уви́вич. Уви́вич у нас. Вот, 

напрыме́р, палатна́. У нас ни было́ тады́ ни мате́рьеў, ничо́γа. Дак палатна́ 

таки́х ме́тры две ти тры. Э́та ты нясе́ш ужо́ крысти́ть. Бу́диш ужо́ та́ма (За-

писано от А. Г. Мужчининой 1922 г. р.). 

Учащиеся вместе с учителем приходят к выводу, что лексический диалек-

тизм уви́вич – это отрез ткани на платье, который кумовья дарили роженице. Пе-

дагог также указывает, что ближе к данному контексту по значению диалектизм 

уви́вач – кусок материи, пеленка, в которую заворачивают младенца после кре-

щения [8, с. 175]. 

Приведем примеры применения регионального текста [взят из: 5, с. 42, 132–

133] для дифференцированной работы. 

Карточка №1. 

Задание. Прочитайте текст. Выпишите диалектизмы. 
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Что такое Со́роки? Предложите свое определение. 

О Со́роках 

Вот Со́рак бува́я два́ццать фтаро́γа ма́рта. <...> И пти́чак пякли́. Ну вот 

ужэ́ жаваро́нак до́лжан прыляте́ть. Ляпи́ли ис те́ста, е́ли. Ну мо́жна и ве́шать 

[птичек на забор]. Ну а бо́льшы вот пякли́ из э́таγа те́ста, уγаща́ли и са́мы е́ли. 

Э́та на Со́раки. <...> Ну бальшы́й э́та пра́зник. Э́та со́рак му́ченикаў. Вот. На 

э́тый пра́зник асо́ба не де́лали таки́х γуля́ний (Записано от Р. Ф. Булановой 

1938 г. р.). 

Карточка №2. 

Задание. Прочитайте. Выпишите диалектизмы. Определите значение лекси-

ческих диалектизмов. 

«Как пойду я на заручины...» 

Як пайду́ я на зару́чины 

Два двары́ минáючи, 

Два двары́ минáючи, 

Трэ́ттий – стáну, паслу́шаю, у-у-у, 

Паслу́шаю, ой, што лю́ди γавóрят, 

Ой, што лю́ди γавóрят, 

Майγó тáтачку су́дять. 

(Записано от Н.И. Пастушенко 1939 г. р.) 

В процессе работы с региональным текстом, представленном в карточках 

№1 и №2, учащиеся выясняют, что Со́роки – народный праздник, день сорока 

мучеников, отмечающийся 22 марта. К этому дню готовят выпечку в форме птиц, 

прежде всего жаворонков как вестников весны, устраивают игрища, гуляния. 

Зару́чины – это предсвадебный обряд, в ходе которого исполняются песни, а се-

мьи жениха и невесты договариваются о будущей свадьбе, заручины – это сго-

вор, помолвка. 

Приведем примеры заданий со специально сгруппированными диалектиз-

мами, которые помогают акцентировать внимание обучающихся на определен-

ной речевой черте. 
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Задание 1. Прочитайте. Проанализируйте произношение данных слов, сопо-

ставив его с литературными образцами. Какими диалектными фонетическими 

вариантами представлен один и тот же звук? С чем это связано? 

Бухве́т, за ту́хлю, из хване́ры, инхва́ркт, канхве́ты, у залато́м кахта́ни, 

квасо́ля, ко́хта, кухва́йка, ту́хли, хвами́лии, хва́ртуки, хвата́, Хведо́ра, Хвёда-

равна, хве́льшар, хве́рма, хво́ртачка, хранто́н, шы́хвир. 

Школьники приходят к выводу, что во всех примерах [ф] заменен диалект-

ными вариантами [хв], [х], [кв], [к]. Буква ф в русском языке не является искон-

ной, поэтому диалектоносители таким образом приспособились к произнесению 

[ф], обозначаемого этой буквой. 

Задание 2. Прочитайте. Какой звук обозначен зна́ком γ? Какую пару по кор-

реляции в брянских говорах он имеет? Какие звуки в этих словах, согласно фо-

нетической норме русского языка, должны произноситься? 

Аднаγо́, баγа́таγа, биряγли́, γавары́ть, γнязда́, друγо́γа, Ко́линаγа, пятна́цца-

таγа, стро́γа-стро́γа, сядьмо́γа. 

Вдрух, зажо́х, испу́х, нох, но́хтикаў, паро́х, пиро́х, снех, хиру́рх, чятве́рх, 

шланх. 

Обучающиеся устанавливают, что знак γ указывает на г фрикативный. Его 

парой по корреляции является [х]. Паре [γ] // [х] соответствует нормированная 

[г] // [к]. 

Итак, изучение брянского регионального текста на уроках и во внеурочной 

работе по русскому языку соответствует общеинтеллектуальному направлению 

развития личности школьника. Живое народное слово Брянщины может иссле-

доваться на уроках русского языка по изучению лексики ограниченного употреб-

ления. Возможны вкрапления отдельных заданий в уроки, проведение интегри-

рованных занятий, выполнение олимпиадных заданий. Рассмотрение традиций 

народно-речевой культуры может проходить на дополнительных курсах по вы-

бору, при выполнении индивидуальных учебных проектов, проведении лингво-

краеведческой работы, предметных недель, поисковых и научных исследований, 
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уроков-практикумов по русскому языку. Возможно составление обучающимися 

электронного иллюстрированного словаря диалектных слов. 
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